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LESSON 28 

LADY — PATACARA 

 During the Buddha's life time in India there was a multi- millionaire, in the city 

called Savatthi. He had a most charming daughter who was called Patacara. She had only 

one brother. Her parents loved her so much that they kept her in the seventh storey of 

their mansion and did not let her go anywhere.  

 

 When she was sixteen years old her parents made arrange- ments to marry her to a 

son of another millionaire. But Patacara had already fallen in love with her page boy. A 

day before the wedding she told her boy-friend, “My parents are going to give me in mar-

riage to a young man of such and such a family and when I am once inside of my hus-

band’s house you will never get in. Therefore if you really love me don’t delay a moment 

but find some way or other of getting me out of this place.”  

 

 “Very well, my love: tomorrow, early in the morning. I will go to the city gate and 

wait for you at such and such a place. You manage somehow or other to get aut of this 

place and meet me there.”  

 

 Next day early in the morning, as arranged before, she dressed up like a servant, 

took a water pot and went as if she was going to fetch water. She met him and ran away 

with him to a very far away place.  

 

 After sometime Patacara wanted to give birth to a child and told her husband, 

“‘Here I have no one to help me. But a mother and father always have a soft spot in their 

heart for their child. Therefore take me home to their house, so that I may give birth to my 

child in their house and under their care.”  

 

 “My darling, what do you say?’’, said he, “If your mother and father were to see me 

they would torture me to death. It is out of the question for me to go.”  

 

 She begged him over and over again and each time he refused to go. One day when 

her husband was away she went to her neighbours and told them, “If my husband ask 
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you where I have gone, tell him that I have gone home to my parents.” Then she went 

away. In the evening when he returned the neighbours told him his wife has gone home.  

 

 Quickly he ran after her and overtaking her, begged her to return to his home. But 

she refused and went on, followed by him, until she reached a certain place. There she 

had the pains and gave birth to a son. Then she thought, ‘‘There is no point of going to my 

parents’ home now,” and returned with her husband to his house.  

 

 After some time again she wanted to give birth to a child and just as before she left 

for her parents’ home when her husband was not at home.  

 

 Her husband went after her and begged her to return to his home but as she re-

fused to return he too followed Her as ore.  

 

 Now as they went on their way a fearful storm arose. The sky was shining with 

flashes of lightning. There was strong wind and very heavy rain. Then Patacara told her 

husband: “Dear, the birth-pains have come upon me. I cannot stand it; find me a place 

out of the rain.”  

 

 Her husband had an axe with him. He took it and went here and there in the heavy 

rain looking for sticks and leaves to make a shed for her. Seeing a bush grown on an ant-

hill he went there to chop it down. Hardly had he given a few blows to cut a stick when a 

poisonous snake slipped out of the ant-hill and bit him. Immediately he fell down dead.  

 

 Patacara waited and waited for her husband. Her pain became more and more se-

vere and she gave birth to another son. Now the two children, unable to bear up with the 

rain, wind and cold began to scream and yell at the top of their voices. The mother could 

not do anything. She put the children in her bosom, stood with her hands and knees; 

pressed them together and spent the whole night without any sleep.  

 

 Early the next morning she took the new born son who looked like a piece of meat; 

placed him on her hip; gave the older boy one of her fingers to hold and said: ‘Come, dar-
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ling; Your father has left us.” She went along the path he took and when she came near 

the ant-hill she saw her husband lying dead, his flesh purple, and his body hard. ‘‘All be-

cause of me, My husband died on the road” and crying and weeping she went away.  

 

 She had to cross a river called Acirawati. It was flooded but not deeper than the 

waist. When she came near the bank of the river she thought, “New I am very weak be-

cause the whole of last night I had no food, no sleep and lost blood too. I cannot carry 

both the children at one time.”’ So she kept the older boy on the nearer bank. After carry-

ing the younger one across the river, broke some branches of a tree and spread them on 

the ground. She kept the child on it and returned to the older child,  

 

 She had hardly come to the midstream when a hawk saw the younger child and 

mistaking him for a piece of meat swooped down from the sky to catch him. The mother 

seeing the hawk swooping down to take away the child screamed with a loud voice such 

as “Su! Su!’ The older boy thought, ‘*Mother is calling me’? and in a hurry fell into the wa-

ter. While the mother was rushing towards him to save him he was swept away by the riv-

er and the younger son was carried off by the hawk.  

 

 Now Patacara was very, very sad and cried and cried saying.“‘One of my sons has 

been carried -off by the hawk; the other has been swent away by the water: by the road-

side my husband lies dead.”  

 

 She went off crying until she met a man and asked him. “Sir, where do you live?”  

 

 ‘In Savatthi" said he.  

 

 “In the city of Savatthi in such and such a street lives such and such a family. Do 

you know them, Sir?”  

 

 “Yes, my good lady, I know them. But don’t ask me about that family. Ask me about 

any other family you know.”  
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 “O! good sir, I know only that family. Please tell me about that family,” said she. 

  

 “Since you insist I cannot hide the truth.” said the man, “Do you know there was a 

heavy rain last night?” asked he.  

 

 “Yes,” answered the lady, “I know. It rained only on me I suppose, because I had the 

worst of it.”  

 

 “In that heavy rain,” continued the man, “that house was broken. Its walls fell on 

the father, mother and only son.”  

 

 “Oh! no! Don’t tell me they are dead too!” said the lady.  

 

 “Yes, can you see that fire over there?” he asked pointing to some flames of fire at a 

short distance.  

 

 “Yes, I can see it,” replied the lady. “That is their funeral fire,” said the man.  

 

 No sooner had Patacara heard this then she fell on the ground and began to roll 

here and there with grief. A few people came there and took her to the Temple at Jeta-

wana where the Buddha was preaching. The Buddha asked some ladies to wash her, 

clothe her, give her food and then he consoled her in the most sweet and wonderful 

voice. When the Buddha finished His preaching she recovered her senses and begged the 

Buddha to ordain her. The Buddha did ordain her.  

 

သငခ်န််းစာ (၂၈) 

ပဋာစာရာ အမ   ်းသမ ်း 

 မြတစ် ွာဘရုွာား လကထ်ကတ်တွာအ်ခါကွာလတနုာ်းက သနာ်းတ ါငာ်းြျွာားစ ွာ ကကယဝ် ချြ်ားသွာတသွာ 

ြိသွာားစတုစ်ခ ုအနိ္ဒယိန္ိငုင်တံ ငရိှ်ခ ဲ့ ါတယ။် သတူို ဲ့တ င ်အလ န ်တချွာတြွာ လ ှတသွာ  ဋွာစွာရွာအြည ်

ရိှတသွာ သြ ားတစ်ဥ ားရိှခ ဲ့ ါတယ။်  ဋွာစွာရွာတ င ် တစ်ဥ ားတညာ်းတသွာ တြွာငတ်လားတစ်ဥ ားလ  ရိှခ ဲ့ ါ 

တယ။် သတူို ဲ့၏ြဘိြျွာားသည ် ဋွာစွာရွာကိ ုလ နစ် ွာ ချစ်မြတန်္ိာုး၍ မ င ်န္ငှ်ဲ့ဆကဆ်ခံ င်ဲ့ သ ွာားလွာခ င်ဲ့ 
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ြမ ြုဘ  အြိ်၏ ဘံခုနုစဆ်င်ဲ့တ င ်တကွာငာ်းစ ွာ ထွာားခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 သြူတစ်ဆယ်ဲ့တမခွာကန်္စှ်အရ ယသ်ို ဲ့တရွာကတ်သွ်ာ ြိဘြျွာားသည ် သနာ်းကကယသ်တူ ား ြသိွာားစရိှု 

သွာား တစ်ဥ ားန္ငှ်ဲ့အြိ်တထွာငခ်ျတ ားရန ်လကခ်သံတဘွာတထူွာားခ ဲ့ကက ါတယ။် သို ဲ့ တသွ်ာ  ဋွာစွာရွာသည ်

သြူ၏အြိ်၌ အလ ်ုအတက ားမ ြုတသွာ လငူယတ်စ်ဥ ားန္ငှ်ဲ့ ချစ်ကကြိုကခ် ဲ့ကက ါတယ။် ြင်္ဂလွာတဆွာငရ်န ်

တစရ်ကအ်လိတု င ် သြူ၏ချစ်သအူွာား ဤသို ဲ့တိငု ်ငခ် ဲ့၏။ ငါရ ဲ့ြဘိြျွာားက သတဘွာတတူသွာသနူ္ငှ်ဲ့ 

ြနကမ်ြန ် ငါလကထ် ်ရလျှင ် သတူို ဲ့အြိ်တရွာကတ်ွာန္ငှ်ဲ့ငါထ ကခ် င်ဲ့ရတတွာဲ့ြညြ်ဟတု။် ငါ ဲ့အွာား 

တကယခ်ျစ်မြတန်္ိာုး ါက အချိနြ်တန္ွှာငာ်းခင ် ဒ အြိ်ကတန တခေါ်ထတုြုိ် ဲ့ နညာ်းလြ်ားရှွာရန ် ချကခ်ျငာ်း 

စ စဥ် ါတလွာဲ့ဟ ုတမ ွာခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 တကွာငာ်းပ  ၊ ြနကမ်ြန ် နနံကတ်စွာတစွာတ င ် ပြိြု ြို့တခံါားဝ၊ ဤတနရွာ ဤအချိန၌် သင်ဲ့အွာား ငါ 

သ ွာားတရွာက ် တစွာင်ဲ့ဆိငုာ်းတန ါြယ။် သငသ်ွာ တစ်နညာ်းနညာ်းမြင်ဲ့ ထိတုနရွာသို ဲ့ တရွာကတ်အွာင ်အြိက် 

ထ ကန်္ိငုတ်အွာင ်ကကြိုားစွာား ါတလ။ ငါ အဆငသ်င်ဲ့ တစွာင်ဲ့ဆိငုာ်းတန ါြယ။်  

 

 ထိသုို ဲ့န္ငှ်ဲ့ တနွာကတ်န ဲ့ နနံကတ်စွာတစွာတ င ် ကကစံညထ်ွာားသည်ဲ့အတိငုာ်း အတစအ ါား အသ င ်

ဟနတ်ဆွာင၍် တရသ ွာားခတရ်န ် တရအိုားကိယုကူွာ အြိ်က ခိာုးထ ကလ်ွာခ ဲ့ ါတယ။် သြူ ချစ်သနူ္ငှ်ဲ့ 

ဆံတုတ ြို့ ပ  ား အလ နတ်ဝားလတံသွာ တနရွာကိ ုထ ကတ်မ ားခ ဲ့ကက ါတယ။်  

 

 အချိနအ်တတွာ်ကကွာတသွာ်  ဋွာစွာရွာတ င ် သွာားဥ ားတလား ကိယုဝ်နရိှ်ကွာ သြူ၏ ခင ် နာ်းအွာား 

ဤသို ဲ့တမ ွာခ ဲ့တလ၏။ “ဒ ြှွာ ငါ ဲ့အွာား ကညူ ပ  ား သွာားဥ ားတြ ားြ ွာားတ ားြည်ဲ့သြူရိှ. ြဘိြျွာားသည ်သွာားသြ ား 

ြျွာားကိ ုမြငလ်ျှင ်ခ င်ဲ့လွှတလ်ြိ်ဲ့ြညြ်ှွာ အြနှ ်င။် သတူို ဲ့ရိှရွာြှွာ က နြ် ြ ားြ ွာားလိ ုါသမြင်ဲ့ လိကု ိ်ု ဲ့တ ား 

 ါ”ဟ ုခ င်ဲ့တတွာငာ်းခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 ချစ်ဇန ား အဘယသ်ို ဲ့ဆိသုနညာ်း။ သင်ဲ့အြိ်သို ဲ့မ နလ်ျှင ်သင၏် ြိဘြျွာားသည ်ငါ ဲ့ အွာားတသတအွာင ်

န္ှ ်ိစကြ်ှွာ တသချွာတယ.် ငါတို ဲ့ ြသ ွာားသင်ဲ့တ ။  

 

  ဋွာစွာရွာသည ် သ၏ူခင ် နာ်းအွာား ခဏခဏကကြိ်ြနြ်ျွာားစ ွာ  ူဆွာတသွာ်လညာ်း တယွာကျွ်ာား 

သည ်သ ွာားခ င်ဲ့ြမ ြုသမြင်ဲ့ တစ်တန ဲ့တ င ်သြူ၏ခင ် နာ်း အြိ်မ နြ်လွာခင ်အြိ်န ားနွာားချငာ်းတို ဲ့အွာား သြူ၏ 
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ြိဘြျွာားရိှရွာသို ဲ့ မ နသ် ွာားသညဟ် ု တမ ွာမ တ ား ါရန ် ြှွာကကွာားခ ဲ့ပ  ား ထ ကခ် ါသ ွာားခ ဲ့ ါတယ။် ခင ် နာ်း 

သည ် အြိ်မ နတ်ရွာကလ်ွာတသွ်ာ အြိ်န ားနွာားချငာ်းြျွာားက ရှငာ်းမ သမြင်ဲ့ သ၏ူဇန ား ြဘိြျွာား၏ အြိသ်ို ဲ့ 

မ နသ် ွာားသညက်ိ ုသရိှိခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 သလိျှငသ်ခိျငာ်း ဇန ားတနွာကက် အြှ လိကုခ် ဲ့ ါတယ။် ခင ် နာ်းသညသ်ည ် အြနြ်န ် အြိသ်ို ဲ့ 

မ နလ်ိကုရ်န ်တတွာငာ်း န ်ါတသွ်ာလညာ်း နွာားြတထွာငဘ်  ခရ ားဆကခ် ဲ့ ါတယ။် တမ ွာြရ၍ ခင ် နာ်းသည ်

သည ် တနွာကက်လိကု ်ါခ ဲ့ရ ါတယ။် တစ်တနရွာအတရွာကတ် င ် ြ ားြ ွာား ချိနက်ျသမြင်ဲ့ သွာားတလားတစ ်

တယွာကက်ိ ုတြ ားြ ွာားခ ဲ့ ါတယ။်  ဋွာစွာရွာသည ်သွာားတလား တြ ားြ ွာားပ  ားပ  မြစသ်မြင်ဲ့ ြဘိြျွာားဆ မ နလ်  

ြထာူးတတွာဲ့တ ဟ ုစဥ်ားစွာားကွာ ခင ် နာ်းန္ငှ်ဲ့အတ ူတနအြိ်သို ဲ့ မ နလ်ိကုခ် ဲ့ ါတယ။်  

 

 အချိနအ်တတွ်ာကကွာမြင်ဲ့တသွ်ာ ကိယုဝ်နတ်နွာကတ်စ်ကကြိရ်ရိှ၍ ကိယုဝ်နရ်င်ဲ့ြွာလွာတသွ်ာ ြဘိ 

ြျွာားရိှရွာ၌ ြ ားြ ွာားရန ် ထ ကခ် ါြုိ ဲ့ ထ ်ြံကကြိုားစွာားမ န ်ါတယ။် ခင ် နာ်းသည ် မ နြ်လွာခင ် အရငအ်ခါ 

အတိငုာ်း ထ ကခ် ါလွာခ ဲ့ ါတယ။် 

 

 ခင ် နာ်းသညသ်ည ် စိာုးရိြ်ကက ားစ ွာမြင်ဲ့ တနွာကက်လိကုလ်ွာခ ဲ့ပ  ား အြိ်မ နရ်န ် တတွာငာ်း နတ်သွ်ာ 

လညာ်း ယခငအ်တိငုာ်း တမ ွာြရ၍ ြဘိြျွာားရိှရွာသို ဲ့ ခရ ားဆကလ်ွာခ ဲ့ကက ါတယ။်  

 

 ဒ တစ်တခါကတ် ငက်ွာား တလမ ငာ်းြနုတ်ိငုာ်း သ သ ြ ြ ကျကွာ တကွာငာ်းကငတ် င ် လျှ ်စ ားြျွာား 

အမ ည်ဲ့လငာ်းလကတ်နသည။် ြိုားသညာ်းထနစ် ွာရ ွာသည်ဲ့အမ င ် တလားြျွာားလ  မ ငာ်းထနစ် ွာတိကုခ်ိကု ်

တလသည။် ထိအုချနိတ် င ် ဋွာစွာရွာသည ်ကတလားတြ ားြ ွာားရန ်အချိနက်ျလွာသညမ်ြစ၍် “ချစ်ခင ် နာ်း 

တရ - က နြ် ခရ ားဆကြ်သ ွာားန္ိငုတ်တွာဲ့ ါ။ ြိုားခိ၍ု ြ ားြ ွာားရနတ်နရွာ မ ငဆ်ငတ် ား ါတတွာဲ့” ဟ ု

တမ ွာခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 ခင ် နာ်းသညလ်ညာ်း  ဆုနိက်ိငုက်ွာ ယွာယ တ ထိာုးြုိ ဲ့ အြိုားလ ်ုရန ် သစက်ိငုာ်း သစရ် ကြ်ျွာားကိ ု

အရှွာထ ကလ်ွာခ ဲ့ ါတယ။် ချတတွာငြုိ် ဲ့အတ ေါ်တ င ် မခြံုခကြ်ျွာားတတ ြို့သမြင်ဲ့ အကိငုာ်းအခကြ်ျွာားကိ ု

ခတုတ်လားရွာ တတွာငြုိ် ဲ့ထ ြှ အဆ ်ိမ ငာ်းတသွာ တ ြားထ ကလ်ွာပ  ား တ ါကလ်ိကုရ်ွာ တ ြဆ ်ိတက၍် 

တသတလတတွာဲ့၏။  
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  ဋွာစွာရွာသည ် ခင ် နာ်းသညအ်ွာား တစွာင်ဲ့ရငာ်းတစွာင်ဲ့ရငာ်း  ိြုိုမ ငာ်းထနစ် ွာ ဗုိကန်ွာလွာသမြင်ဲ့ 

တစ်ဥ ားတညာ်း င ်ဒတုယိသွာားငယတ်လားကိ ုြ ွာားမြငခ် ဲ့ ါတယ။် တလြိုားြျွာား မ ငာ်းထနပ်  ား ြနုတ်ိငုာ်းကကြ်ား 

တနချိနတ် င ်သနွာားစရွာ  ဋွာစွာရွာသည ်သွာားကက ားလြူြယတ်လားန္ငှ်ဲ့ သွာားငယတ်ြ ားကငာ်းစတလားတတ ကိ ု

ရငခ် ငထ် ြှွာ ကျစ်ကျစ် ါတအွာင ် ြကထ်ွာား၍ ြြိိကိယုမ်ြင်ဲ့ အြိုားလ ်ုကွာ အကွာအက ယတ် ား 

ခ ဲ့ရတလ၏။ ကတလားငယြ်ျွာားသည ်လ နစ် ွာ စိုရ   ချြာ်းစိြ်ဲ့ တကကွာကရ် ံ ြို့ စ ွာ ငိတုကကားကကတသွ်ာလ  ြ ားတ ငာ်း 

ထ ြိခင ်  ဋွာစွာရွာြှွာ တစ်ညလံာုး တလားဘကတ်ထွာကလ်ျက ် ကတလားငယန်္စှ်ဥ ားအွာား တစ်တယွာက ်

တညာ်း တစွာင်ဲ့တရှွာကခ် ဲ့ရ ါတယ။်  

 

 တနွာကတ်န ဲ့ နနံကြ်ိုားလငာ်းတသွ်ာ အသွာားတစ် အသွာားတံာုးတလားသြ ယရိှ်တသွာ တြ ားကငာ်းစကတလား 

တလားကိ ု ရငဝ်ယ ိ်ကု၍် သွာားကက ား၏ လကတ်စ်ြကက်ိ ု ဆ  ကွာ “သွာားတို ဲ့လွာ သငတ်ို ဲ့အတြကတတွာဲ့ 

ငါတို ဲ့ကိ ု  စ်ထွာားသ ွာားတလပ  ”ဟ ုဆိ၍ု ခရ ားဆကလ်ွာရွာ ခင ် နာ်းသည ်တ ြတ ါက၍် တသဆံာုးတနသည်ဲ့ 

တနရွာသို ဲ့တရွာကက်ွာ ြွာတတွာင်ဲ့လျက ် မ ွာန္ြှ်ားတနတသွာ ခင ် နာ်းသည၏်အတလွာငာ်းကိ ု ကဆံိာုးစ ွာမြင ်

တတ ြို့တလရွာ ငါ ဲ့တကကွာင်ဲ့ ငါ ဲ့ ခင ် နာ်း လြ်ားြှွာ တသဆံာုးရတလပ   ဟ ုယကူကြံုားြရ ငိတုကကားရတလ၏။  

 

 ထိသုို ဲ့မြင်ဲ့ ခရ ားဆကခ် ဲ့တလရွာ အွာစ ရဝတ အြညရိှ်တသွာ မြစ်ကြ်ားနတံဘားသို ဲ့ တရွာကလ်ွာခ ဲ့၏။ 

ြုနတ်ိငုာ်းတကကွာင်ဲ့ မြစ်တရကက ားတနတသွ်ာလညာ်း ခါားတလွာကသ်ွာရိှသမြင်ဲ့ မြတက်ာူးရန ် ကကစံညပ်  ား ဤသို ဲ့ 

စဥ်ားစွာား၏။ ငါ ဲ့ြှွာ အစွာတရစွာြရိှသည်ဲ့အမ င ် ကတလားတြ ားပ  ားကွာစ တသ ားြျွာားအွာားနညာ်းပ  ား 

အွာားယတုလ်ပှ   သွာားငယန်္စှ်ဥ ားတို ဲ့အွာား တပ ိြုငတ်ညာ်း တခေါ်ချ ပ  ား မြစက်ာူးရန ်ငါ ဲ့ြှွာ အွာားြရိှတ ။ ထို ဲ့သို ဲ့ 

စဥ်ားစွာားကွာ သွာားကက ားအွာား မြစ်ကြ်ား ါားတဘားြှွာ ထွာားပ  ား သွာားငယတ်လားန ဲ့ အရငမ်ြတက်ာူးခ ဲ့ ါတယ။် 

သစရ် ကြ်ျွာားမြင်ဲ့ အခငာ်းလ ်ုကွာ သွာားငယတ်လားအွာား ခဏချထွာားခ ဲ့၍ သွာားကက ားအွာား မ နတ်ခေါ်ရန ်

မြစ်ကိ ုတြန ်မ နက်ာူးခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 မြစ်၏အလယသ်ို ဲ့တရွာကတ်သွ်ာ စ နက်က ားသည ် ြိုားတကွာငာ်းကငြ်ှွာ ျံဝ အစွာရှွာရွာ သွာားငယတ်လား 

ကိ ု အသွာားတံာုးအြတှထ်င၍် သတုခ်ျ တလတတွာဲ့၏။ သွာားငယစ် နခ်ျ သ ွာားသညက်ိ ု  ဋွာစွာရွာသည ်

သွာားငယတ်လားကိ ု  စခ်ျလိမုငွာား ရှ ား ရှ ားဟ ု စ နက်ိ ု တမခွာကလ်နှရ်ွာ မြစ်တြက ် ဟိဘုကက်ြ်ားက 

သွာားကက ားသည ် သူ ဲ့ြိခငြ်ှ သူ ဲ့အွာားလြှ်ားတခေါ်သညဟ် ု ထငြ်ှတ ် ြွှာားပ  ား မြစက်ိကုာူးရွာ မြစ်တရထ သို ဲ့ 

တြျွာ ါသ ွာားတလတတွာဲ့၏။  ဋွာစွာရွာသည ် ထိအုမြစ်ကိ ု မြငတ်တလတသွ်ာ သွာားကက ားအွာား ဆယယ်ရူန ်
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အမြနသ် ွာားရွာ သွာားငယအ်ွာား စ နခ်ျ သ ွာားတလတတွာဲ့၏။ သွာားကက ားလ  မြစ်တရထ  စ ားတြျွာကွာ တရနစဆ်ံာုး 

 ါားသ ွာားခ ဲ့ ါတယ။်  

 

  ဋွာစွာရွာသည ် လ နစ် ွာ ယကူကြံုားြရ၊ တဆွာကတ်ညရ်ွာြရမြစ်ကွာ ငါ ဲ့ သွာား စ နခ်ျ  သ ွာားပ  ၊ 

ငါ ဲ့သွာား တရနစ်တြျွာ ါသ ွာားပ  ၊ ငါ ဲ့တယွာကျ်ွာားလ  လြ်ားတဘားြှွာ တသပ  ဟ ုရ ားြတတ ်ဆိတုလတတွာဲ့၏။  

 

  ဋွာစွာရွာ ြျကရ်ညစ်ကလ်က ်ခရ ားဆကခ် ဲ့ရွာ တစ်တနရွာအတရွာကတ် င ်လတူစ်ဥ ား အွာားတတ ြို့၍ 

အသင ်ဘယက်လွာသနညာ်းဟ ုတြားမြနာ်းရွာ သွာဝတထ ြိှ လွာသညဟ် ုတမြကကွာားတလသည။်  

 

 ဤသွာဝတထ ပိြိြု ြို့ ြှ ထိလုြ်ားတ ငတ်နတသွာ ဤြိသွာားစကုိ ုသ ိါသလွာားဟ ု တြားရွာ၊ “ြိနာ်းကတလား 

ငါ သ ိါတယ။် သို ဲ့တသွ်ာ ယငာ်းြိသွာားစု အတကကွာငာ်းြတြား ါန္ငှ်ဲ့ ကျနတ် ဲ့တမခွာား ြိသွာားစြုျွာား အတကကွာငာ်း 

ကိ ုတြား ါဟ ုတမ ွာခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 အို.... အသင,် က နြ်သည ်ထိြုိသွာားစကုိဘု  သခိျင ်ါသည။် တမ ွာြှွာသွာတမ ွာ ါဟ ုတတွာငာ်း န ်

တလ၏။  

 

 ြိနာ်းကတလား - သငတ်တွာငာ်း န၍် ငါတမ ွာမ ရလျှင ် ြတန ဲ့ညက ြနုတ်ိငုာ်းကျသညက်ိ ု သငသ် ိ

သတလွာ။  

 

 ဟတုက် ဲ့ သ ိါတယရှ်င၊် က နြ်သ ွာားရွာ ြိာုးလိကုရ် ွာ၍ က နြ် အဆိာုးရ ွာားဆံာုး ကကြံုတတ ြို့ ခ ဲ့ရ 

 ါတယ။်  

 

 ထိမု ငာ်းထနတ်သွာ ြုနတ်ိငုာ်းြိာုးတကကွာင်ဲ့ အြိန်ရံံြျွာား ပ ိြုကျကွာ အတြ အတြန္ငှ်ဲ့သတူို ဲ့၏ 

တစ်ဥ ားတညာ်းတသွာ သွာားတို ဲ့အတ ေါ် ပ ိြုလ ကျပ  ား တသကနုက်က၏။  

  

 အို... အမြစ်ဆိာုးလခှျညာ်းလွာား. သတူို ဲ့လညာ်း ဆံာုး ါားသ ွာားပ  ဟ ုြဆိ ုါန ဲ့။  

 

 ြိနာ်းကတလား - ဟိြုှွာြ ား ံုြ ားတတွာကက်ိ ု တတ ြို့သလွာား ဟ ု ခ ်လြှ်ားလြှ်ားက ြ ား ံု ြ ားလျှံြျွာားကိ ု

ည နမ် တလ၏။  
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 ဟတုက် ဲ့၊ တတ ြို့ ါတယ။် တအား.....အ ဒါဟွာ သတူို ဲ့ရ ဲ့အတလွာငာ်းတတ ကိ ု ြ ားသပင်္ဂြုဟတ် ဲ့ ြ ား ံဘု ဟ ု

ဆိခု ဲ့ ါတယ။် 

 

 ထိသုတငာ်းဆိာုးကိ ု ကကွာားလျှငက်ကွာားချငာ်း  ဋွာစွာရွာသည ် အရု ်ကကြိုားမ တမ်ြစ်၍ ရငစ်ို ဲ့ကွာ 

တမြတ ေါ်သို ဲ့ လ ကျသ ွာားတလတတွာဲ့၏။  ဋွာစွာရွာသည ်လ နစ် ွာတကကွာကရ် ံ ြို့ ရငက်  ၍ တဆွာကတ်ညရ်ွာြရ 

တမြကက ားတ ေါ်တ င ် လာူးလှြိ်ဲ့ကွာ တအွ်ာ ဟစ် ငိတုကကားတလတတွာဲ့၏။  ဋွာစွာရွာ၏အမြစ်ကိ ု သနွာားကက 

တသွာ လတူချိြု ြို့သည ်သြူကိ ုမြတစ် ွာဘရုွာား သ တငာ်းသံာုး တရွာားတဟွာကကွာားတနတသွာ တဇတဝနတ်ကျွာငာ်း 

တတွ်ာသို ဲ့ တခေါ်ယလူွာခ ဲ့ကကရွာ မြတစ် ွာဘရုွာားသည ်အြျြိုားသြ ားြျွာားအွာား  ဋွာစွာရွာကိ ု တခေါ်ယ ူ တရချိြုား 

သန် ဲ့စငတ် ားကကရန ် ြနိ် ဲ့တတွ်ာြူတလ၏။  ဋွာစွာရွာအွာား တရြိုားချိြုား သန် ဲ့စင ် အစွာားအစွာြျွာား 

စွာားတသွာကတ်စပ  ားလျှင ် မြတစ် ွာဘရုွာား၏ တရှြို့တတွ်ာတြှွာကသ်ို ဲ့ တခေါ်တဆွာငတ်စပ  ား ချိြုသွာတအားမြပ  ား 

ကရုဏွာကက ားြွာားတသွာ တြတတ ွာသမံြင်ဲ့ သစစွာတလား ါား အကျြိုား အတကကွာငာ်းသဘွာဝတရွာားြျွာားမြင်ဲ့ စတိ ်

သကသ်ွာြ ကိ ုချကခ်ျငာ်းမြစ်တစခ ဲ့ ါတယ။် မြတစ် ွာဘရုွာား၏ တရွာားတတွ်ာ အဆံာုးတ င ် ဋွာစွာရွာသည ်

အသတိရွာားြျွာားဝငတ်ရွာကက်ွာ ဒကုခဆငာ်းရ ြျွာား လ တပ်ငြိ်ားြုိ ဲ့ရနအ်လို ဲ့ငါှ သွာသနွာဲ့တဘွာငအ်တ ငာ်း 

ဘကိခြုန အမြစ ် ဝငခ် င်ဲ့တ ား ါရန ် တလျှွာကထ်ွာားတလရွာ မြတစ် ွာဘရုွာားသည ်  ဋွာစွာရွာအွာား သွာသနွာဲ့ 

တဘွာငအ်တ ငာ်း ဝငတ်ရွာကတ်စခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 


